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M12x90 (10.9)

110Nm

M12x35 (8.8)

75Nm
M10x1,25x35 (8.8)

70Nm

M12x120 (10.9)

110Nm

M12x35 (8.8)

75Nm

M10x1,25x35 (8.8)

70Nm

M12x120 (10.9)

110Nm

M6x20 (10.9)

15Nm

9520095

9555254

5643/3

5643/5

5643/8

5643/8

5643/6

5643/4

564380

5643/7

5643/2
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M12x90 (10.9)

95Nm

M12x35 (8.8)

65Nm
M10x1,25x35 (8.8)

70Nm

M12x120 (10.9)

95Nm

M12x35 (8.8)

65Nm

M10x1,25x35 (8.8)

70Nm

M12x120 (10.9)

95Nm

M6x20 (10.9)

15Nm

M12x35 (8.8)

75Nm

M12x35 (8.8)

75Nm

9520095

9555254

5643/3

5643/5

5643/8

5643/8

5643/6

5643/4

564380

5643/7

5643/2



56
43

(4x) M10x1,25x35 (8.8) 

(2x) M12

(2x) M6

(12x) M12  

(2x) M12x90 (10.9) 

(4x) M12x120 (10.9) 

(4x) M10

(2x) M6x20 (10.9) 

(8x) M12x35 (8.8) 
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NL.
* Brink is niet aansprakelijk voor de schade die het direct of indirect gevolg

is van onjuiste montage, daaronder begrepen gebruik van niet-geschik-
te gereedschappen en het gebruik van andere dan de voorgeschreven
montagewijze en middelen, dan wel onjuiste interpretatie van dit onder-
havig montagevoorschrift.

GB.
NOTE:
* Should this installation process entail the cutting of the bumper –

conformation MUST be obtained by the installation engineer of the
customer’s acceptance prior to completion. Brink Towing Systems
do not accept responsibility for any matters arising as a result of
this miscommunication.

All measurements are in mm!

* Brink is not liable for damage caused directly or indirectly by incorrect
assembly, including the use of unsuitable tools, the use of other assem-
bly methods and means than the ones outlined, and the incorrect inter-
pretation of these assembly instructions. 

D.
HINWEISE:
* Die für das Fahrzeug zugelassene Anhängelast ist den Fahrzeug Unterlagen

zu entnehmen. Bei Änderungen des Fahrzeuggewichtes muβ die höchst-
zulässige Anhängelast gegebenenfalls aus dem D-Wert nachgerechnet wer-
den.
Auskunft hierüber kann Ihr Fachhändler oder der TÜV geben.

* Elektrische Anlage gemäβ StVZO anbringen.

* Brink haftet nicht für Schäden, die als direkte oder indirekte Folge einer
nicht ordnungsgemäßen Montage auftreten, darunter fallen auch die
Benutzung von ungeeigneten Werkzeugen, andere als die vorgeschrie-
benen Montageverfahren und Montagemittel sowie eine fehlerhafte
Interpretation der betreffenden Montageanweisung.

F,
* Brink décline toute responsabilité pour les dommages qui pourraient

directement ou indirectement résulter d’un montage incorrect, y compris
l’utilisation d’outils inappropriés et l’utilisation d’un mode d’emploi et de
moyens autres que ceux prescrits, ou bien résulter d’une interprétation
inexacte des présentes instructions de montage.

S.
* Brink är inte ansvariga för skada som orsakats direkt eller indirekt av

felaktig montering, inklusive användning av olämpliga verktyg, andra
monteringsmetoder och processer än de som beskrivs, samt felaktig
tolkning av dessa monteringsinstruktioner. 

DK.
* Brink er ikke ansvarlig for skade der direkte eller indirekte er forårsaget

af forkert montage, herunder også iberegnet brug af forkert værktøj og
anvendelse af anden montagemetode og andre montagemidler end de
foreskrevne samt fejltolkning af den medfølgende montagevejledning.

E.
* Brink no se responsabiliza por daños causados, directa o indirectamen-

te, por un montaje incorrecto, incluyendo el uso de herramientas inade-
cuadas, por el uso de métodos de montaje y medios distintos a los indi-
cados y por la interpretación incorrecta de estas instrucciones de mon-
taje. 

I.
* Brink non può essere ritenuta responsabile per eventuali danni diretta-

mente o indirettamente dovuti ad un errato montaggio, intendendo con
ciò anche l'uso di attrezzi non idonei e l'uso di metodi e mezzi di mon-
taggio diversi da quelli prescritti, nonché all'errata interpretazione delle
seguenti istruzioni di montaggio.

PL.
* Firma Brink nie ponosi odpowiedzialności za straty poniesione pośred-

nio lub bezpośrednio na skutek niewłaściwego montażu, w tym użycia
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1

niewłaściwych narzędzi i sposobów montażu niezgodnych z instrukcją,
oraz niezastosowanie się do treści instrukcji.

SF.
* Brink ei ole vastuussa vioittumisesta, joka on suoraan tai epäsuoraan

aiheutunut väärästä asennuksesta samoin kuin sopimattomien työkalu-
jen käytöstä, muiden kuin ohjeissa mainittujen asennusmenetelmien tai
välineiden käytöstä sekä kyseisten asennusohjeiden väärintulkinnasta.

CZ.
* Společnost Brink neodpovídá za přímé ani nepřímé škody způsobené

nesprávnou montáží, včetně použití nevhodných nástrojů, použití jiných
metod montáže a prostředků než uvedených a nesprávným pocho-
pením těchto pokynů k montáži.

H.
* A Brink nem vállal felelősséget a nem megfelelő szerelésből közvetlen

vagy közvetett módon következő károkért. Ez vonatkozik a nem megf-
elelő szerszámok használatára, a leírtaktól eltérő módszerek és
eszközök alkalmazására, valamint a szerelési útmutató téves értel-
mezésére.

RUS.
* Фирма Brink не отвечает за ущерб, являющийся прямым или косвенным след-

ствием неправильного монтажа, в том числе использования неподходящих
инструментов и применения иного способа монтажа или других средств, чем
предписано в инструкции, либо неправильного истолкования настоящей инструк-
ции по монтажу.

Copy of manufacturers plate

Copy of manufacturers plate

1 2

Copy of manufacturersplate
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Disconnect PDC 

10a
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Disconnect PDC 

10b
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Connect PDC

13a
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Disconnect PDC 

13b
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4x M12x120(10.9)

14 15

4x M12
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2x M12

4x M10

4x M10x1,25x35
(8.8)

2x M12x35
(8.8)

17

4x M12

2x M12

6x M12x35
(8.8)
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yundai IX35 2010-

Part no.: 2S281A
D

E01

Page 1
of 12

2S281AD
E01 / 04-03-2010

D
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D
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Einbauanw
eisung A

nhängervorrichtung

Instructions de m
ontage l’attache-rem

orque.

M
ontagehandleiding trekhaak

Fitting instructions tow
bar

Instrucciones de m
ontaje el gancho de rem

olque.

Istruzioni per il m
ontaggio il gancio traino.

M
onteringsanvisningar dragkroken.

Pokyny k m
ontáži tažnou tyč.

M
ontagevejledning anhæ

ngertræ
kket.

A
sennusohjeet vetokoukku.

θδηγίες

για
α
φ
α
ιρούµενο

κοτσα
δόρο

M
onteringsanvisning for tilhengerfeste

Instrucja m
onta

u hak holow
niczy.

- W
ir w

eisen ausdrücklich darauf hin, dass eine M
ontage, die nicht ordnungsgem

äß

von einem
 Fachinstallateur durchgeführt wurde, zum

 Erlöschen jeglichen Anspruchs

auf Schadenersatz, vor allem
 der Ansprüche aufgrund des Produktehaftpflichtge-

setzes, führt. 

- N
ous insistons sur le fait que si l’assem

blage n’a pas été effectué correctem
ent par

un installateur professionnel, le droit à une quelconque com
pensation en dom

m
ages

intérêts sera annulé, en particulier le droit résultant de la législation en m
atière de

responsabilité des produits. 

- W
ij w

ijzen er m
et klem

 op dat elk recht op enige schadevergoeding, m
et nam

e

schadevergoeding die gebaseerd is de w
et op de productaansprakelijkheid, vervalt

indien de installatie niet correct is uitgevoerd door een com
petente installateur.

- W
e w

ould expressly point out that assem
bly not carried out properly by a com

pe-

tent installer w
ill result in cancellation of any right to dam

age com
pensation, in par-

ticular those arising by virtue of the product liability act.

- Q
uerem

os destacar expresam
ente que un m

ontaje incorrecto no realizado por un

instalador profesional im
plicará la cancelación de cualquier derecho de com

pensa-

ción por daños, en particular aquellos derivados de la legislación sobre responsa-

bilidad de productos.

- Si richiam
a l’attenzione sul fatto che il m

ontaggio inaccurato, ad opera di un in-

stallatore non com
petente, com

porta il decadim
ento di ogni diritto di risarcim

ento

per danni, in particolare dei diritti di garanzia per prodotto difettoso.

- Vi vill uttryckligen påpeka att m
ontering som

 inte sker korrekt av en kom
pentent

installatör leder till att rätten till någon typ av ersättning för skador, särskilt sådana

som
 uppstår i enlighet m

ed produktansvarslagar, förlorar sin giltighet.

- Výslovně
upozorňujem

e, že m
ontáž, která nebude řádně

provedena oprávněným

m
ontérem

, bude znam
enat zrušení veškerých práv na náhradu škody, především

práv, která vznikají na základě
zákona o odpovědnosti za výrobek.

- Vi understreger - i fald m
ontagen ikke er udført på korrekt vis af en anerkendt in-

stallatør - at ethvert garantikrav vil forfalde, isæ
r krav m

ed hensyn til produktkvalite-

ten.- H
aluam

m
e nim

enom
aan kiinnittää huom

iota siihen, että epäpätevän asentajan

väärin suorittam
a asennus johtaa kaikkien vahingonkorvausoikeuksien peruuntu-

m
iseen, varsinkin jos vahingonkorvausvelvollisuudesta vapautum

inen on tuotevast-

uulain m
ukainen.

- Θ
α θέλαµε να 

ότι σε 

η συναρµολόγηση

δεν γίνει σω
στά 

έναν εξειδικευµένο τεχνικό εγκαταστάσεω
ν, θα κα-

ταστούν άκυρα 

δικαιώ
µατα 

ζηµιώ
ν, ειδι-

κότερα τα δικαιώ
µατα 

τη νοµοθεσία 

ευθύνης

Vi vil gjerne påpeke at m
ontering som

 ikke er utført på riktig m
åte av en kom

petent

installatør vil m
edføre annullering av enhver rett til skadeserstatning, isæ

r m
ed hen-

syn til rettighetene som
 følger av produktansvarsloven.

- Zaznacza się, 
e ka

dy przypadek m
onta

u nieprzeprow
adzonego przez w

łaści-

w
ego instalatora spow

oduje odebranie praw
a do odszkodow

ania, szczególnie ud-

zielanego za szkody w
ynikające z ustaw

y o odpow
iedzialności za produkt (Product

Liability Act).

- Обратите при повреждениях, возникших в результате неправильного монтажа, истекают

все виды гарантии, в частности, касающиеся закона, регулирующего ответственность за

качество продукции.

- D
er Inhalt dieser M

ontagesätze und die dazugehörigen M
ontaganleitungen kön-

nen ohne vorherige M
itteilung geändert w

erden. Es ist darauf zu achten, dass

diese Anleitungen vor Beginn der M
ontage vollständig durchgelesen und ver-

standen w
erden.

- Le contenu de ces kits et des m
anuels d’installation peuvent faire l’objet de m

o-

difications sans avis préalable ; veillez à lire attentivem
ent l’intégralité de ces in-

structions et à les com
prendre avant de procéder à l’installation. 

- D
e inhoud van deze sets en de bijbehorende installatiehandleidingen kunnen

zonder voorafgaande kennisgeving w
orden gew

ijzigd. Zorg ervoor dat deze aan-

wijzingen gelezen en volledig begrepen w
orden voordat aan de installatie wordt be-

gonnen.

-C
ontents of these kits and their fitting m

anuals are subject to alteration w
ithout no-

tice, please ensure that these instructions are read and fully understood before

com
m

encing installation.

- El contenido de estos kits y sus m
anuales de instalación está sujeto a m

odifica-

ciones sin previo aviso; por favor, asegúrese de leer y entender estas instruccio-

nes en su totalidad antes de iniciar la instalación.

- Il contenuto di questi kit ed i relativi m
anuali di installazione possono essere ag-

giornati senza com
unicazione preventiva. Leggete e com

prendete a fondo le pre-

senti istruzioni prim
a di procedere con l’installazione.

-Innehållet i dessa satser och tillhörande m
onteringsm

anualer är förem
ål för än-

dringar utan föregående m
eddelande. Se till att instruktionerna läses och förstås

innan installationen inleds

-O
bsah této soupravy a jejich instalační příručky podléhají zm

ěnám
 bez upo-

zornění. Před zahájením
 instalace je třeba si tyto pokyny přečíst a plně

jim
 ro-

zum
ět.

- D
er kan væ

re foretaget æ
ndringer af indhold og vedlagte brugervejledning uden

yderligere annoncering; kontroller venligst at den m
edfølgende brugervejledning

er læ
st og forstået inden installering.

- N
äiden työkalusarjojen sisällön ja asennusohjeiden m

uutokset ovat m
ahdollisia

ilm
an eri ilm

oitusta. Pyydäm
m

e varm
istautum

aan siitä, että näm
ä ohjeet on luettu

ja ym
m

ärretty täysin ennen asennuksen aloittam
ista.

- Τα 

αυτώ
ν τω

ν συσκευασιώ
ν και τα σχετικά εγχειρίδια

συναρµολόγησης 

να 

χω
ρίς 

ει-

Βεβαιω
θείτε ότι έχετε διαβάσει και κατανοείτε 

τις

- Innholdet i dette ustyret og i de tilhørende m
onteringsinstruksene kan endres

uten foregående varsel. Sørg for at disse instruksene leses grundig og forstås full-

stendig før du begynner m
ed installasjonen.

-Zaw
artość

niniejszych zestaw
ów

 oraz dotyczące ich instrukcje m
ocow

ania pod-

legają
zm

ianie bez uprzedniego pow
iadom

ienia. Przed rozpoczęciem
 m

onta
u in-

strukcje te nale
y uw

a
nie przeczytać

i dokładnie zrozum
ieć.

прочитайте инструкцию перед тем, как начать установку. 
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